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компетентність як інтегративний результатом засвоєння студентами вищого навчального закладу відповідних 

правових знань, умінь, цінностей, професійно-особистісних якостей та властивостей насамперед проявляється в 

спроможності особистості ефективно виконувати свої професійні обов‘язки в руслі правового поля. У 

подальшому планується проаналізувати особливості формування правової культури в майбутніх фахівців 

готельного господарства та туризму. 
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Мова, як відомо, є найважливішим засобом людського спілкування, за допомогою якої люди 

обмінюються думками і досягають взаємного розуміння. 

Спілкування людей за допомогою мови здійснюється у декількох формах але в основному – в усній і 

письмовій формі.  

Якщо люди володіють однією мовою, то спілкування відбувається безпосередньо, однак, коли люди 

володіють різними мовами, безпосереднє спілкування стає вже неможливим.  

У цьому випадку на допомогу приходить переклад, тобто – передача думок, почуттів і вражень 

засобами іншої мови. 

http://www.psyh.kiev.ua/%D0%9F%D1%80%D0%B8%D1%85%D0%BE%D0%B4%D1%8C%D0%BA%D0%BE_%D0%AE%D0%BB%D1%96%D1%8F_%D0%9E%D0%BB%D0%B5%D0%BA%D1%81%D1%96%D1%97%D0%B2%D0%BD%D0%B0
http://www.nbuv.gov.ua/portal/soc_gum/Tmpvd/2010_14_2/4.PDF
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Переклад відіграє велику роль в обміні думками між різними народами і служить справі поширення 

скарбів світової культури. 

У сучасній науці проблеми спілкування та обміну інформацією досліджуються у різних аспектах, які 

зумовлені специфікою та напрямками розвитку людського знання. У цих напрямках можна умовно виділити 

науково–технічний, науково–економічний та науково–соціальний аспекти, що зумовлюються відповідним 

характером розвитком людської цивілізації.  

Якщо науково–технічний і науково–економічний аспекти людського знання характеризують 

матеріальну сторону розвитку суспільства, то науково–соціальний забезпечує його духовний розвиток.  

Мова, забезпечуючи усі напрямки і аспекти розвитку людського знання, особливого значення набуває у 

духовному розвитку суспільства, який, у першу чергу, будується на передачі досвіду із покоління у покоління 

безпосередньо – через освіту та освітні явища. 

Вивчаючи науково–теоретичні джерела, які пов‘язані з перекладом та його значенням у науково–

педагогічній діяльності, ми умовно поділяємо їх за науково–практичним призначенням у відповідності із 

завданнями нашого дослідження і, насамперед, за такими напрямками: 

 дослідження, пов‘язані з історією виникнення перекладу як засобу комунікації (спілкування); 

 дослідження, які пов‘язані з перекладами текстів Святого Письма, пов‘язаними з особливостями 

розвитку мови та розповсюдженням світових релігій; 

 дослідження, що вивчають переклад у контексті процесів передачі людських знань, 

перекладацького досвіду та підготовки перекладачів (освіти). 

До найбільш відомих українських вчених, що у різний час досліджували і досліджують проблеми 

перекладу слід віднести професорів Зорівчак Р.П., Карабана В.І., Коптілова В.В.,. Новикову М.О., Кияка Т.Р., 

Коломієць Л.В., Корунця І.В., Радчука В.Д.,  Чередниченка О.І., Черноватого Л.М., Швачко С.О., Гудманяна 

А.Г., Демецьку В.В., Ребрія О.В. та ін.    

У їхніх дослідженнях та науково–теоретичних працях розглядаються  проблеми, пов‘язані з видами, 

жанрами, формами і типами перекладу та його застосування у різних комунікативних процесах. 

За думкою більшості науковців перекладознавство здебільшого переймається теоретичним 

осмисленням перекладацької діяльності та її оптимізацією (англ. Translation studies; нім. Bersetzungswissenschaft 

або Translationswissenschaft). 

Здійснивши аналіз напрямків та тематику вітчизняних дисертаційних досліджень, пов‘язаних з 

вивченням особливостей перекладу та професійною підготовкою перекладачів, ми зустріли лише одну 

дисертацію, яка на докторському рівні досліджує певний аспект даної проблеми. Це дослідження  Демецької 

В.В. «Теорія адаптації в перекладі»[20]. 

Дисертація Демецької В.В. на фундаментальному рівні визначає перший аспект проблем, які 

торкаються місця і ролі перекладацької діяльності у житті суспільства. 

Другий аспект, що пов‘язаний з перекладацькою справою – це процеси передачі досвіду 

перекладацької діяльності, який накопичився за останні часи.  

Серед авторів дисертаційних досліджень, які вивчають практичний досвід перекладу в 

перекладознавчому аспекті, слід назвати: Бурда–Лассен О.В.[18], Грек Л.В.[19], Демешко П.В.[21], Дзера 

О.В.[22], Кондратьєва О.В.[23], Чернишова Ю.О.[24], Шмігер Т.В.[25] 

Тематика цих досліджень торкається впливу перекладу на формування ментальності нації та 

особливостей перекладу з різних мов.  

Дослідження, пов‘язані з вивченням особливостей перекладу у філософському аспекті, що відображає 

переклад як культурний феномен та герменевтичні його особливості, знайшли своє місце у дисертаційних 

роботах Бевз Н.В.[30], Янушевич І.А.[31] 

На філологічному рівні, у якому переклад розглядається у процесуальному функціонуванні 

мовознавства, досліджують особливості перекладацької справи Дем‘янюк М.П.[26], Кацімон О.А.[28], Тетеріна 

О.Б.[29] 

Третій аспект, наукових досліджень, пов‘язаний з методикою навчання перекладацької справи та 

професійною підготовкою перекладачів, які спроможні виконувати перекладацьку роботу у відповідності з 

вимогами часу. 

Цей аспект досліджень набув свого значення у останні роки, коли професія перекладача набула 

офіційного державного статусу, а у вищих навчальних закладах з‘явився відповідний напрям спеціальності з 

підготовки фахівців із кваліфікації «перекладач».  

У зв‘язку з цим, увага науковців була звернена на вивчення перекладацької справи на науково–

педагогічному рівні. 

Методика навчання перекладацької справи та професійної підготовки перекладачів стала об‘єктом 

багатьох науково–педагогічних досліджень. 

Серед найбільш помітних авторів наукових доробків останніх двох десятиліть, у яких досліджуються 

різні напрямки професійної підготовки перекладачів слід відзначити тих, які здійснили  такі дослідження на 

рівні кандидатських дисертацій.  

Перший напрямок таких досліджень стосується питань формування різних видів професійної 

компетентності майбутніх перекладачів. Ці питання  досліджуються у роботах  Бахова І.С.[2], Голуб І.Ю.[4], 

Колос Ю. З.[6], Мацюк О. О.[7], Підручної З.Ф.[10], Рогульської О.О.[12] 

http://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%BE%D0%BF%D1%82%D1%96%D0%BB%D0%BE%D0%B2
http://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9D%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D0%B0_%D0%9C%D0%B0%D1%80%D1%96%D1%8F_%D0%9E%D0%BB%D0%B5%D0%BA%D1%81%D1%96%D1%97%D0%B2%D0%BD%D0%B0
http://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A0%D0%B0%D0%B4%D1%87%D1%83%D0%BA_%D0%92%D1%96%D1%82%D0%B0%D0%BB%D1%96%D0%B9_%D0%94%D0%BC%D0%B8%D1%82%D1%80%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87
http://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A7%D0%B5%D1%80%D0%B5%D0%B4%D0%BD%D0%B8%D1%87%D0%B5%D0%BD%D0%BA%D0%BE_%D0%9E%D0%BB%D0%B5%D0%BA%D1%81%D0%B0%D0%BD%D0%B4%D1%80_%D0%86%D0%B2%D0%B0%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87
http://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A7%D0%B5%D1%80%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%82%D0%B8%D0%B9_%D0%9B%D0%B5%D0%BE%D0%BD%D1%96%D0%B4_%D0%9C%D0%B8%D0%BA%D0%BE%D0%BB%D0%B0%D0%B9%D0%BE%D0%B2%D0%B8%D1%87
http://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A8%D0%B2%D0%B0%D1%87%D0%BA%D0%BE_%D0%A1%D0%B2%D1%96%D1%82%D0%BB%D0%B0%D0%BD%D0%B0_%D0%9E%D0%BB%D0%B5%D0%BA%D1%81%D1%96%D1%97%D0%B2%D0%BD%D0%B0
http://irbis-nbuv.gov.ua/cgi-bin/irbis64r_81/cgiirbis_64.exe?Z21ID=&I21DBN=ARD&P21DBN=ARD&S21STN=1&S21REF=10&S21FMT=fullwebr&C21COM=S&S21CNR=20&S21P01=0&S21P02=0&S21P03=A=&S21COLORTERMS=1&S21STR=Колос%20Ю.%20З.$
http://irbis-nbuv.gov.ua/cgi-bin/irbis64r_81/cgiirbis_64.exe?Z21ID=&I21DBN=ARD&P21DBN=ARD&S21STN=1&S21REF=10&S21FMT=fullwebr&C21COM=S&S21CNR=20&S21P01=0&S21P02=0&S21P03=A=&S21COLORTERMS=1&S21STR=Мацюк%20О.%20О.$
http://irbis-nbuv.gov.ua/cgi-bin/irbis64r_81/cgiirbis_64.exe?Z21ID=&I21DBN=ARD&P21DBN=ARD&S21STN=1&S21REF=10&S21FMT=fullwebr&C21COM=S&S21CNR=20&S21P01=0&S21P02=0&S21P03=A=&S21COLORTERMS=1&S21STR=Підручна%20З.Ф.$
http://irbis-nbuv.gov.ua/cgi-bin/irbis64r_81/cgiirbis_64.exe?Z21ID=&I21DBN=ARD&P21DBN=ARD&S21STN=1&S21REF=10&S21FMT=fullwebr&C21COM=S&S21CNR=20&S21P01=0&S21P02=0&S21P03=A=&S21COLORTERMS=1&S21STR=Рогульська%20О.О.$
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Серед російських авторів дисертацій слід назвати Гребенщикова О.В.[39], Золотухіну В.В.[37], 

Протасову Г.Г.[33].  

Другий напрямок – проблеми психологічної та загально педагогічної підготовки майбутніх 

перекладачів досліджуються у роботах Беседіної Є.В.[3], Павлик О.Б.[8], Пастрик Т.В.[9], Скиби К.М.[13], 

Тархової Л.А.[15], Шупти О.В.[16], Янковець А.В.[17] 

Серед російських дослідників даної проблеми слід назвати Гавриленко Н.М.[34], Леготкину Л.Р.[35], 

Матюшину Ю.И.[38], Макееву І.А.[40], Михайлова О.В.[41]  

Третій напрямок – це дидактичні проблеми, пов‘язані методикою викладання та оволодіння 

професійними знаннями, вміннями і навичками. Цей напрямок реалізується у дослідженнях Анісімової А.О.[1], 

Желяскова В.Я.[5], Пасинкової І.В., Попової О. В.[11], Соболь Н.М.[14] 

Здійснивши загальний аналіз наукових досліджень, пов‘язаних з перекладом, слід відзначити, що ці 

три напрямки наукових досліджень, не відкидаючи їхнє значення і цінність для науки, обходять увагою 

історико–педагогічний напрям, а саме, – еволюцію перекладацької справи як одного з видів науково–

педагогічної діяльності.  

Наукова проблема, предметом якої переклад та його застосування виступав як вид навчальної 

діяльності, у вітчизняній педагогічній науці розроблена недостатньо.  

Існує велика різноманітність навчальної літератури з питань теорії й практики перекладу, у яких автори 

торкаються основних історичних фактів виникнення та розвитку перекладацької справи, досить суб‘єктивно 

визначають історичну періодизацію її розвитку.  

Це роботи російських авторів Алексеєвої І.С., Бархударова Л.С., Виноградова В.С., Гарбовського Н.К., 

Іовенко В.А., Казакова Т.А., Осокіна Б.О., Нелюбліна Л.Л., Хухуні Г.Т.,  Петрова О.В., Швейцера А.Д. та ін. 

Існує велика кількість навчальних видань авторів дальнього зарубіжжя. До найбільш відомих із них 

відносяться праці: Allen E. «In Translation» (Columbia University Press New York, 2013), Bell Roger T., Candlin C. 

«Translation and Translating» (Longman, London and New York, 1991), Giuliana Garzone, Maurizio Viezzi. 

«Interpreting in the 21st Century» (John Benjamins Publishing Company, Amsterdam/Philadelphia, 2002), Daniel 

Gouadec «Translation as a Profession» (John Benjamins Publishing Company, Amsterdam / Philadelphia, 2007), Nida 

E. «Theory and Practice of Translation» (Publishing BY. E. J. Brill, Leiden, 1982), André Lefevere «Translation, 

Rewriting, and the Manipulation of Literary Fame»( This edition published in the Taylor & Francis e–Library, 2003). 

Ці видання мають форму навчально–методичних посібників. У них представлений теоретичний і 

практичний матеріал по професійній підготовці перекладачів.  

Серед українських авторів навчальних посібників та методичних видань останнього часу слід назвати 

Семенця О.Є., Панасьєва О.М., Корунця І.В., Захарову Л.М., Василюк І.М., Рудик І.М. та ін. 

Найбільш повний перелік навчальних видань, які стосуються українського перекладознавства, 

викладений у бібліографічному покажчику, укладеному Поляковою Ю.Ю. (Українське перекладознавство. 

Проблеми художнього перекладу / укладач Поякова Ю.Ю. – Харків: ХНУ ім. В. Н. Каразіна, 2013. – 184 с.) 

На основі проведеного огляду та змістовного аналізу вітчизняних та зарубіжних наукових досліджень 

останнього десятиліття слід відзначити, що проблема змісту та особливостей перекладацької діяльності у 

сучасній мовознавчій та педагогічній науці досліджується досить інтенсивно.  

На наш погляд, наукові дослідження проблем перекладацької діяльності та підготовки перекладачів 

ведуться за трьома основними напрямками: 

 дослідження, пов‘язані з історією виникнення перекладу як засобу комунікації (спілкування); 

 дослідження, які пов‘язані з перекладами текстів Святого Письма, пов‘язаними з особливостями 

розвитку мови та розповсюдженням світових релігій; 

 дослідження, що вивчають переклад у контексті процесів передачі людських знань, 

перекладацького досвіду та підготовки перекладачів (освіти). 

Проте, напрямки та наукова спрямованість досліджень у різних країнах мають свої відмінності та 

особливості. 

Перший напрямок у вітчизняних дослідженнях відрізняється предметною конкретністю, що 

підкреслює національною ментальність, намаганням вчених дослідити роль і місце перекладу у 

міжнаціональному середовищі, його природу та особливості походження. 

У російських дослідженнях виникнення та розвиток перекладацької справи розглядається у більш 

історичному та філософському аспекті. Становлення та розвиток перекладу досліджується у зв‘язку з 

розвитком наук, поширенням  знань (Клєстов О.А., Воскобойников О.С. та ін.). Окрім того,  російські 

дослідження мають фундаментальний характер, що підтверджується докторськими дисертаціями, 

присвяченими теорії та історії перекладу (Воскобойников О.С., Хайруллін В.І., Воскобойник Г.Д., Тихонова 

Р.І.). 

Відносно досліджень дальнього зарубіжжя, то слід відзначити, що дисертації, у яких розглядаються 

питання виникнення та розвитку перекладу відзначаються історичною різноманітністю. Переклад у них 

розглядається переважно в контексті дослідження історичних епох та історичних особистостей (Yan Yang, 

Williams Rachel, Benito J. Javier Puerto, Tota Ram Gautam, Lia Marcia Barroso Juca Rolim). 

Другий напрямок наукових досліджень, що пов‘язаний з перекладами Святого Письма у вітчизняних та 

зарубіжних дисертаціях відзначається тематичною та стилістичною схожістю.  
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Дослідження майже в однаковій традиції розглядають особливості перекладу текстів Біблії та Корану у 

різних виконаннях. Особлива увага у вітчизняних і зарубіжних дисертаціях звертається на відповідність 

оригінальних текстів Святого Письма з перекладами та особливостями їхнього тлумачення у зв‘язку з 

національною ментальністю. При цьому різноманітність тлумачення текстів при перекладі часто заперечується 

виконавцями перекладів.  

Третій напрямок наукових досліджень, який пов‘язаний з підготовкою майбутніх перекладачів, 

переважає лише у вітчизняних та російських дослідженнях. Однак, тематика та змістовність українських 

дисертацій відрізняється конкретністю у виборі предмету дослідження, який пов‘язаний з формуванням 

конкретних професійних якостей майбутніх перекладачів. 

Основна частина українських педагогічних дисертаційних досліджень у напрямку підготовки 

перекладачів присвячена проблемі формування професійної компетентності у різних видах та формах 

організації навчальної діяльності у вищих навчальних закладах. \ 

Що стосується російських дисертаційних досліджень з проблем підготовки перекладачів, то, беручи до 

уваги тільки фундаментальні дослідження останніх років (докторські дисертації), вони відрізняються 

спрямованістю на дослідження загально культурних та міждисциплінарних  особливостей організації 

навчального процесу по підготовці майбутніх перекладачів (Поршнєва О.М., Гавриленко Н.М., Оберемко О.Г.).  

Дослідження, які проводяться з метою виявлення особливостей, що сприяють поліпшенню навчального 

процесу по підготовці перекладачів мають переважно методичний характер і спрямовані, насамперед, на 

створення методичних моделей, що підвищують ефективність навчання (Рахімова Т.А., Ткаченко Н.О., 

Сюльжина Н.К., Корольова Н.Є., Костіна О.В.).  

Таким чином, вище викладене дає підстави для висновку про те, що проблема розвитку перекладу у 

історико–педагогічному аспекті у вітчизняних та зарубіжних дослідженнях розглядалася недостатньо. А 

дисертацій, пов‘язаних з дослідженням історії перекладу та вивченням світового історичного досвіду 

перекладацької справи ми не зустрічали.  

Це дає підстави для розробки і дослідження даної проблеми у перспективі. 
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ВИМОГИ  

ДО ПУБЛІКАЦІЙ У ЗБІРНИКУ НАУКОВИХ ПРАЦЬ 

КИЇВСЬКОГО НАЦІОНАЛЬНОГО ЛІНГВІСТИЧНОГО УНІВЕРСИТЕТУ 

«ТЕОРЕТИЧНІ ПИТАННЯ КУЛЬТУРИ, ОСВІТИ ТА ВИХОВАННЯ» 

 

До друку приймаються неопубліковані раніше матеріали: наукові статті, огляди, рецензії тощо, які 

відповідають тематиці Збірника. 

Наукова стаття має містити виклад проміжних або кінцевих результатів наукового дослідження, 

висвітлювати конкретне окреме питання з теми дисертації чи наукового дослідження, визначати науковий 

пріоритет автора, робити її матеріал надбанням фахівців. 

Наукова стаття подається до друку в завершеному вигляді відповідно до вимог ВАК України (Див. 

Бюлетені ВАК України № 1, 2003 р.; № 2, 2008 р.; № 9 – 10, 2011 р.). 

Перелік обов’язкових елементів статті: 

 Постановка проблеми у загальному вигляді та визначення її зв‘язку з важливими науковими чи 

практичними завданнями. 

 Аналіз новітніх досліджень і публікацій, в яких започатковано розв‘язання цієї проблеми і на 

які спирається автор. 

 Визначення невирішених раніше питань загальної проблеми, яким присвячується означена 

стаття. 

 Формулювання цілей статті (постановка завдань). 
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УМОВИ ФОРМУВАННЯ МОРАЛЬНО-ПСИХОЛОГІЧНИХ ЗАСАД          СОЦІАЛЬНОГО 

КАПІТАЛУ 

Стаття присвячена дослідженню соціального капіталу як міри інтегрованості особистості в 

єдину систему етико-психологічних взаємин.  

Ключові слова: соціальний капітал, соціальний простір, соціальна мобільність, функції 

соціального капіталу. 

Кобаль М. В. Условия формирования морально-психологических основ социального капитала. 
Статья посвящена исследованию социального капитала как меры интегрированности личности в 

единую систему этико-психологических отношений.  

Ключевые слава: социальный капитал, социальное пространство, социальная мобильность, 

функции социального капитала. 

Kobal M. V. The Premise of  Forming Moral and  psychological Principles of Social Capital. Article is 

devoted research of the social capital as measures of integration of the person in uniform system of etiko-

psychological mutual relations. 

Key words: social capital, social space, social mobility. 
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